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บทคัดย่อ 

การวิจัยนี้มีวัตถุประสงค์เพื่อ 1. ศึกษาภูมิปัญญาหมอพื้นบ้านในการดูแลสุขภาพที่ปรากฏในคัมภีร์ใบลาน
อีสาน 2. ปริวรรตคัมภีร์ใบลานอีสานเป็นอักษรไทยปัจจุบัน และ 3. จำแนกตำรับยาสมุนไพรที่ปรากฏในคัมภีร์ใบ
ลานอีสาน วิธีดำเนินการวิจัย เป็นการวิจัยเชิงคุณภาพ โดยการปริวรรตคัมภีร์ใบลานอีสานของหมอพื้นบ้านพิมพ์ 
แก้ววิเศษ โดยผู้เชี่ยวชาญทางด้านภาษาโบราณอีสาน ซึ่งคัมภีร์ใบลานอีสานที่ศึกษานี้ มีจำนวน 17 ลาน 34 หน้า
บันทึกด้วยอักษรธรรมโบราณด้วยภาษาอีสานสั้น ๆ ได้ใจความชัดเจน  
        ผลการวิจัยพบว่าในคัมภีร์ใบลานนี้มีตำรับที่ใช้บำบัดอาการของโรคและวิธีการบำบัดโรค จำนวน 51 ตำรับ 
วิธีการปรุงยา 26 วิธี  ส่วนมากเป็นตำรับยารักษากลุ่มอาการไข้ที ่มีลักษณะผื่นต่างๆ 19 ตำรับ กลุ่มโรคระบบ
ทางเดินอาหาร 12 ตำรับ กลุ่มโรคระบบไหลเวียนเลือด 9 ตำรับ และกลุ่มโรคอื่นๆ 11 ตำรับ ในคัมภีร์ใบลาน มี
เภสัชวัตถุ 202 ชนิด แบ่งเป็นพชืวัตถุ 186 ชนิด ธาตุวัตถุ 9 ชนิด และสัตว์วัตถุ 7 ชนิด และมีการตั้งคายบูชาครู การ
ใช้คาถาในรักษาผู้ป่วยร่วมด้วย โดยสรุป คัมภีร์ใบลานอีสานแสดงให้เห็นถึงภูมิปัญญาของหมอพื้นบ้านที่ใช้ในการ
รักษาผู้ป่วยเป็นการดูแลแบบองค์รวม ทั้งทางด้านกายและทางจิตใจ และสามารถนำไปใช้ต่อยอดองค์ความรู้และ
ถ่ายทอดให้แก่นิสิตนักศึกษาและประชาชนทั่วไปได้ใช้ดูแลสุขภาพในเบื้องต้นได้ และยังเป็นการอนุรักษ์ภูมิปัญญา
ของหมอยาพื้นบ้านไม่ให้สูญหายต่อไป 
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Abstract 
This study aimed to: 1) investigate the local wisdom of folk healer in healthcare appeared 

in Isan palm leaf scriptures, 2) transliterate the Isan palm leaf scriptures into modern Thai alphabet 
and 3) classify herbal medicine recipes appeared on the Isan palm leaf scriptures. This was a 
qualitative research study. The transliteration of the palm leaf scriptures of Folk Healer Pim 
Kaewwiset was assessed by the Isan ancient dialect specialists. The study scriptures had 17 palm 
leaves containing 34 pages and they were written briefly and clearly in Isan dialect. 

The findings revealed that the study palm leaf scriptures contained 51 recipes for healing 
of aliments and 26 methods for compounding medicine. Most of them were healing recipes which 
included 19 recipes for fever with different types of skin eruptions, 12 recipes for digestive system, 
9 recipes for blood circulation system, and 11 recipes for other remedies. The palm leaf scriptures 
were composed of 202 herbal drug ingredients, comprising 186 herbal plant matters, 9 mineral 
matters, and 7 animal matters. There were also descriptions of teacher worship and magical power 
praying for healing. In conclusion, the Isan palm leaf scriptures showed the local wisdom of Isan 
folk healers in patient remedy using holistic care for both physical and psychological health. Results 
from this study were also useful for further knowledge development, and for dissemination to 
students and general population for basic health care, as well as for preservation of local wisdom 
of folk healers. 
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บทนำ 

คัมภีร์ยาใบลานอีสานส่วนใหญ่ถูกบันทึกเป็นภาษาไทยถิ่นอีสานด้วยอักษรธรรมและอักษรไทยน้อยจึงไม่

สามารถเอื้อคุณประโยชน์ให้สังคมได้ดีเช่นดังแต่ก่อน เนื่องจากมีผู้ที่สามารถอ่านอักษรธรรมและอักษรไทยน้อยได้

น้อยลง(1) แต่ประชาชนยังมีความศรัทธาในคัมภีร์ใบลานอยู่มิได้ถูกละทิ้งมีการใช้ประสบการณ์ในการดูแลสุขภาพ

แบบดั้งเดิมยังคงมีการเรียนรู้และถ่ายทอดสืบต่อกันมาจนถึงปัจจุบัน หากอยู่ในวงแคบ ๆ เท่านั้น ในขณะเดียวกันให้

การบริการการรักษาทางแพทย์แผนปัจจุบันเป็นการรักษาท่ีทันสมัยแต่กต็้องเสียค่าใช้จ่ายเป็นจำนวนมาก แม้รัฐบาล

จะมีสวัสดิการค่ารักษาพยาบาลให้แต่ก็ไม่ครอบคลุมคนทั้งประเทศทำให้ผู้ที่ซึ่งขาดแคลนทุนทรัพย์ และผู้ป่วยบาง

รายที่หมดหวัง จากการรักษาโดยแพทย์แผนปัจจุบันได้กลับไปดูแลสุขภาพแบบดั้งเดิมด้วยการกลับมาศึกษาทดลอง 

และเรียนรู้ตลอดจนเลือกใช้บริการจากหมอชาวบ้านการรักษาผู้ป่วยโดยใช้ความรู้จากตำรายาและ ตำรา-สมุนไพร

ดั้งเดิม โดยมีนักวิชาการ ปราชญ์ชาวบ้านและพระสงฆ์ส่วนหนึ่งได้รวบรวมองค์ความรู้เหล่านั้นไว้ในคัมภีร์ยาใบลาน

อีสานที่มีเนื้อหาเกี่ยวกับชื่อยา ชื่อสมุนไพร วิธีการเก็บสมุนไพรและปรุงยาตลอดจนขั้นตอนการป้องกันบำบัดรักษา

โรคนั้น(2)  

 การใส่ใจดูแลสุขภาพของคนไทยด้วยวิถีพื้นบ้านในปัจจุบันยังได้รับการสนใจและการยอมรับ จึงเป็นแรง
บันดาลใจให้ผู้วิจัยตระหนักถึงความสำคัญของคัมภีร์ใบลานอีสานซึ่งเป็นภูมิปัญญาบุคคลในอดีตได้ศึกษาค้นคว้า
ทดลองบันทึกเป็นองค์ความรู้ที่ล้ำค่ามานับร้อยปีด้วยอักษรธรรมและอักษรไทยน้อยยากที่คนไทยในปัจจุบันจะเข้าใจ 
ดังนั้นการปริวรรตคัมภีร์ใบลานอีสานจากภาษาโบราณให้เป็นภาษาไทยกลาง นอกจากจะทำให้คนไทยอ่านเข้าใจได้
ง่ายแล้วยังสามารถสืบค้น ภูมิปัญญาชาวบ้านในการดูแลรักษาสุขภาพของคนในอดีตว่า ปราชญ์ชาวบ้านได้มีการ
บันทึกองค์ความรู้ วิธีคิด วิธีปฏิบัติในการป้องกัน บำบัด รักษาโรคใดไว้บ้าง ตำรายา และยังมีการใช้พิธีกรรม การ
บริกรรมคาถา ความเชื่อในเรื่องต่าง ๆ ตามวิถีของชุมชนนั้นๆ ผู้วิจัยได้รับอนุญาต จากนางสาวปรกช จิตติอำมาตย์     
แพทย์แผนไทยประยุกต์ เป็นทายาทของหมอพื้นบ้านพิมพ์ แก้ววิเศษ (คุณทวดปัจจุบันเสียชีวิตแล้ว) เป็นหมอ
พื้นบ้านและแพทย์แผนโบราณประจำตำบลรัตนวาปี อ.รัตนวาปี จ.หนองคาย เป็นเจ้าของคัมภีร์ใบลานและได้มอบ
ให้นางสาวปรกช จิตต์อำมาตย์เป็นผู้เก็บรักษาไว้ เพื่อไม่ให้ภูมิปัญญาด้านการรักษาผู้ป่วยในสมัยก่อนสูญหายไป ยัง
เป็นการอนุรักษ์และสืบทอดองค์ความรู้เกี่ยวกับตำรายาในคัมภีร์ใบลานไว้ให้คนรุ่นหลังได้ศึกษาเรียนรู้ต่อไป 
ด้วยเหตุผลดังกล่าวนี้ ผู้วิจัยจึงสนใจที่จะทำการปริวรรตคัมภีร์ใบลานของพ่อหมอพื้นบ้านพิมพ์ แก้ววิเศษ ภาพที่ 1 
จากภาษาโบราณให้เป็นการปริวรรตตามเสียงภาษาท้องถิ่น นอกจากจะทำให้คนไทยอีสานอ่านเข้าใจได้ง่ายแล้วยัง
สามารถสืบค้นภูมิปัญญาชาวบ้านในการดูแลสุขภาพของคนในอดีต ซึ่งได้บันทึกองค์ความรู้ วิธีคิด วิธีปฏิบัติในการ
ป้องกัน บำบัด รักษาโรค ตำรายาที่ใช้ ซึ่งภูมิปัญญาชาวบ้านในการดูแลสุขภาพดังกล่าว ผู้วิจัยจะได้เผยแพร่ในส่วนท่ี
ได้รับอนุญาตให้เผยแพร่ได้ ในทางสื่อต่าง ๆ และรวบรวมเป็นตำราเพื่อใช้ในการสอนในรายวิชาตำรายาในเอกสาร
โบราณของหลักสูตรแพทย์แผนไทยประยุกต์บัณฑิต คณะแพทยศาสตร์ มหาวิทยาลัยมหาสารคามต่อไป 
 

วัตถุประสงค์การวิจัย 
1. เพื่อศึกษาภูมิปัญญาหมอพ้ืนบ้านในการดูแลสุขภาพท่ีปรากฏในคมัภีร์ใบลาน 
2. เพื่อปริวรรตคมัภรี์ใบลานให้เปน็อักษรไทยปัจจุบัน 
3. จำแนกตำรับยาสมุนไพรที่ปรากฏในคัมภีร์ใบลานอีสาน 
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ขอบเขตของการวิจัย 
 ขอบเขตด้านเนื้อหา 
 ในการปริวรรตและวิเคราะหต์ำรับยาที่ปรากฏในเอกสารใบลานของพ่อหมอพิมพ์ แก้ววิเศษ ผูกท่ีมีเนือ้หา
เกี่ยวกับการบำบดัโรค คณะผู้ศึกษาวิจัยได้กำหนดเนื้อหาดังนี ้
 องค์ความรู้ที่เกี่ยวกับความเจ็บป่วยและกระบวนการรักษาเยยีวยาโดยใช้ตำรับยาและอื่น ๆ ที่ปรากฏอยู่ใน
คัมภีร์ใบลานของพ่อหมอพิมพ์ แก้ววิเศษ 
 ขอบเขตด้านประขากร 
 คัมภีร์ใบลานของพ่อหมอพิมพ์ แก้ววิเศษ ที่ตรงตามเนื้อหามีจำนวนทั้ง 25 ผูก ภาพท่ี 1 คัดเลือกผูกท่ี
สมบูรณ์ทีส่ดุโดยใช้เกณฑ์ในการคดัเลือกคมัภีร์ใบลานดังน้ี 
 1. เอกสารใบลานท่ีพบไม่ฉีกขาดหรือแตกหัก 
 2. อักษรที่จารในเอกสารใบลานชัดเจนไม่ขาดหายจนไม่สามารถปรวิรรตได้ 
 3. เอกสารใบลานท่ีมีเนื้อหาเกีย่วกับความเจ็บป่วยและกระบวนการเยียวยารักษา 
 4. ความเจ็บป่วยในเอกสารใบลานมีความหลากหลาย 

 
ระเบียบวิธีการศึกษา 

การศึกษาวิจัยนี้การวิจัยเชิงคุณภาพ (Qualitative research) สำรวจค้นหา ณ ช่วงเวลาใดเวลาหนึ่งคือ 1 
กุมภาพันธ์ 2562 ถึง 30 กันยายน 2564 โดยทำการศึกษาตำรับยาที่ปรากฏในคัมภีร์ใบลานของหมอพื้นบ้านพิมพ์ 
แก้ววิเศษ ที่มีการบันทึก (จาร) ไว้เป็นอักษรธรรมอีสาน และอักษรไทยน้อย แล้วนำมาถอดความเป็นการปริวรรต
ตามเสียงภาษาท้องถิ่น เพื่อให้เข้าใจง่ายต่อการศึกษา โดยมีขั้นตอนดำเนินงานดังน้ี 

1. การคัดเลือกคัมภีร์ใบลานเพ่ือการปริวรรต 
1.1 ขั้นตอนการสำรวจ คัดเลือกคัมภีร์ใบลานที่มีความสมบูรณ์ที่สุดจำนวน 1 ผูก ที่มีเนื้อหาที่จาร

เกี่ยวกับการใช้ตำรับยาสมุนไพรในการรักษาโรค มีเนื้อหาเกี่ยวกับการความเช่ือต่าง ๆ ที่เกี่ยวการรักษาโรค การดูแล
สุขภาพของประชาชนในชุมชน วิถีชีวิตของชุมชนในอดีต ภาพที่ 2 

1.2 ขั้นตอนการส่งคัมภีร์ใบลานให้เจ้าหน้าที่กลุ่มงานการอนุรักษ์เอกสารใบลานสถาบันวิจัยศิลปะ
และวัฒนธรรมอีสาน มหาวิทยาลัยมหาสารคาม ทำความสะอาดคัมภีร์ใบลานและถ่ายบันทึกดิจิทัลคัมภีร์ใบลาน 

1.3 นำคัมภีร์ใบลานจากการถ่ายดิจิทัลให้เจ้าหน้าที่การอนุรักษ์เอกสารใบลาน สถาบันวิจัยศิลปะ
และวัฒนธรรมอีสาน มหาวิทยาลัยมหาสารคามถ่ายเป็นเอกสารสำเนา 

2. การปริวรรตใบลานคัมภีร์ใบลาน 
2.1 การเลือกผู้ปริวรรต 

2.1.1 ต้องมีความเช่ียวชาญด้านอักษรไทยน้อย และอักษรธรรมอสีาน 
2.1.2 สามารถอ่านและเขียนอักษรไทยนอ้ย และอักษรธรรมอีสานได้ 
2.1.3 มีประสบการณ์การปริวรรตเอกสารลานใบลาน อย่างน้อย 2 ปีขึ้นไป 
2.1.4 มีประสบการณ์การปริวรรตเอกสารใบลาน อย่างน้อย 10 ผูกข้ึนไป 

2.2 ปริวรรตคัมภีร์ใบลานจากอักษรธรรมอีสานเป็นภาษาไทยปัจจุบัน โดยพระอาจารย์อุดล อัคคธัม
โม เจ้าอาวาสวัดป่าดงเมือง อำเภอร่องคำ จังหวัดกาฬสินธุ์ และเปน็ผู้เช่ียวชาญด้านอักษรโบราณอสีาน 
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2.3 ครั้งท่ี 1 ปริวรรตตามตัวอักษรตัวต่อตัว โดยจะปริวรรตตามรูปอักษรที่ปรากฏ ไม่คำนึงถึงเสยีง
อ่านและไม่มีวรรณยุกต ์

2.4 ครั้งท่ี 2 ปริวรรตตามเสียงภาษาท้องถิ่น โดยเรียบเรียงสระ วรรณยกุต์ด้วยอักษรไทยปัจจุบันที่
คล้ายคลึงกับเสยีงภาษาถ่ินท่ีเข้าใจง่าย 

2.5 ตรวจสอบความถูกต้องของการปรวิรรตโดยผู้เชี่ยวชาญดา้นอักษรธรรมอีสาน 
3. ขั้นตอนวิเคราะห์ข้อมูล 

การวิเคราะห์ข้อมูลผู้วิจัยได้ดำเนินการวิเคราะห์ข้อมูลต่าง ๆ ดังนี ้
3.1 รวบรวมตำรับยาที่ได้จากการปริวรรต สรุปข้อมูลตำรับยา ชื่อโรค วิธีการปรุงยา ข้อมูลอื่น  ๆ ท่ี

ปรากฏในใบลาน เช่น ข้อห้ามในการรักษา การใช้พิธีกรรมประกอบการรักษา การตั้งคายบูชาครู คาถาประกอบการ
ปรุงยารักษาโรค เป็นต้น 

3.2 จำแนกตัวยาสมุนไพรจากตำรับยาที่ได้จากการปริวรรต โดย แพทย์แผนไทยประยุกต์ (ผู้วิจัย) 
หมอพื้นบ้าน (ทายาทของพ่อหมอพิมพ์ แก้ววิเศษ) 

3.3 ชื่อโรคและตำรับยาสมุนไพรที่ปรากฏในในคัมภีร์ใบลาน เพื่อจัดหมวดหมู่ของกลุ่มอาการโรค 
ตำรับยาสมุนไพร วิธีการปรุงยา การตั้งคายบูชาครู พิธีกรรม ความเชื่อทางไสยศาสตร์ การใช้คาถาร่วมกับการรักษา
โรค 

3.4 จำแนกชนิดของเภสัชวัตถุ ได้แก่ พืชวัตถุ สัตว์วัตถุ ธาตุวัตถุ 
3.5 วิเคราะห์ข้อมูลด้วยการวิเคราะห์เชิงภาษา วิเคราะห์เชิงเนื ้อหา (Content Analysis) ตาม

ประเด็นท่ีค้นหา (Topic) แล้วอธิบายความ 
3.6 ตรวจสอบข้อมูลด้วยการตรวจสอบการปริวรรตเอกสารและการสัมภาษณ์หมอพื้นบ้านในพื้นท่ี

อำเภอรัตนบุรี เพื่อยืนยันความถูกต้องของข้อมูลตัวยาสมุนไพร เช่น การเรียกช่ือสมุนไพรท้องถิ่น 
4. สถานที่ดำเนินงานวิจัย 

4.1 สาขาวิชาแพทย์แผนไทยประยุกต์ คณะแพทยศาสตร์ มหาวิทยาลัยมหาสารคาม 
4.2 วัดป่าดงเมือง อำเภอร่องคำ จังหวัดกาฬสินธุ์ 
4.3 หมู่บ้านหนองแก้ว ตำบลรัตนวาปี อำเภอรัตนวาปี จังหวัดหนองคาย 

5. ระยะเวลาการดำเนินงานวิจัย 
ในการปริวรรต และวิเคราะห์ตำรายาที่ปรากฏในเอกสารใบลานของ พ่อหมอพิมพ์ แก้ววิเศษคณะผู้

ศึกษาวิจัยได้กำหนดระยะเวลาในการศึกษา ตั้งแต่ 1 กุมภาพันธ์ 2562 ถึง 30 กันยายน 2564  
 

ผลการศึกษา 
 ผลการวิจัยการปริวรรตตำรายาสมุนไพรที่ปรากฏในคัมภีร์ใบลานอีสาน กรณีศึกษาคัมภีร์ใบลานหมอ
พื้นบ้านพิมพ์ แก้ววิเศษ ผูกท่ี 2 พบข้อมูลดังต่อไป 

การปริวรรตคมัภรี์ใบลานให้เป็นภาษาไทยปัจจุบัน โดยใช้วิธีการถ่ายถอด 2 ครั้ง คือ 
ครั้งท่ี 1 ปริวรรตตามตัวอักษรตัวต่อตัว โดยจะปริวรรตตามรูปอักษรที่ปรากฏไม่คำนึงถึงเสียง

อ่านแลไมม่ีรูปวรรณยุกต์  
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ครั้งท่ี 2 ปริวรรตตามเสียงภาษาท้องถิ่น โดยเรียบเรียงสระ วรรณยกุต์ด้วยอักษรไทยปัจจุบันที่
คล้ายคลึงกับภาษาถ่ิน ดังตัวอย่าง ภาพท่ี 3   

คร้ังท่ี 1 
ยาไข ยาทังมวนฝูงนีแชนำอาบ หาย ฯ ไขสันนิบาตทังมวลแล ฯ ผิวาไชปวดหัว ถือตนทังมวน 
ปวด ไหเอานำแน ผักหวานบาน กานตง หนวยไนหมากซะหมอ ยานาง เบียผูหวย 1 ยาฝูงนฝีนแลว  
ยาแก ตัดบีงูเหลือม สวยกินแล ฯ ซะมับ 1 หวยหมากชะมด หวยไนหมากเชาซูอัน ฝูง 
เปน นีฝนแลเอาขไีกดำเผาไฟ มาแชนำตัดกินดีแล ฯ พาก 1 เอาทองบาน ซะเอม ถาง 
หา ปานำเตาปวด 1 ฝูงนี ฝนกินดีแล ฯ พาก 1 เอาฮากปานมาทับไหปิงแหง แลวแชนำกิน 
คร้ังท่ี 2 
ยาไข้  ยาทั้งมวลฝูงนี้แช่น้ำอาบ หาย ฯ ไข้สันนิบาตทั้งมวลแล ฯ ผิวาใช้ปวดหัว ถือตนท้ังมวล 
ปวด  ให้เอานำแน่ ผักหวานบ้าน ก้านตง หน่วยในหมากซะหมอ ยานาง เบี้ยผู้หวย 1 ยาฝูงนีฝ้นแล้ว 
ยาแก ้ ตัดบีงูเหลือม สวยกินแล ฯ ซะมับ 1 หวยหมากชะมด หวยในหมากเช้าซูอัน ฝูง 
เป็น นี้ฝนแลเอาขีไ้ก่ดำเผาไฟ มาแช่น้ำตัดกินดีแล ฯ ภาค 1 เอาทองบ้าน ซะเอ็ม ถาง 
หา ปาน้ำเต้าปวด 1 ฝูงนี้ ฝนกินดีแล ฯ ภาค 1 เอาฮากปานมาทับให้ปิ้งแห้ง แล้วแช่น้ำกิน 
สรุปจากการปริวรรตคัมภีร์ใบลานพ่อหมอพิมพ์ แก้ววิเศษจำนวน 17 ลาน 34 หน้า พบว่า กล่าวถึงตำรับ

ยารักษาอาการของโรคและวิธีการักษาโรคจำนวน 51 ตำรับ วิธีการปรุงยา 26 วิธี พบเภสัชวัตถุ 202 ชนิด แบ่งเป็น 
พืชวัตถุ (พืชที่ใช้เป็นยา) 186 ชนิด สัตว์วัตถุ (ส่วนประกอบของสัตว์ที่ใช้เป็นยา) 7 ชนิด ธาตุวัตถุ (แร่ธาตุที่ใช้เป็น
ยา) 9 ชนิด และยังมีการตั้งคายบูชาครูในการรักษา การใช้พิธีกรรมและคาถาประกอบกับการรักษาสรุปให้เห็นดังนี้ 

1. โรคหรืออาการเจ็บป่วยและตำรับที่พบในคัมภีร์ใบลาน 
โรคหรืออาการเจ็บป่วยท่ีรักษาอาการเจ็บป่วยที่ปรากฏในในตำรายา จากคัมภีร์ 

ใบลาน แบ่งกลุ่มโรคและอาการตามระบบดังต่อไปนี้ 
1.1 กลุ่มโรคระบบทางเดินอาหาร ได้แก่ กลุ่มโรคระบบทางเดินอาหาร ได้แก่ โรคห่า (ท้องเสีย) 

โรคห่าเด็กน้อย (ท้องเสียในเด็ก) ชะเอิก (สะอึก) ท้องไค่ก็ลมเสียบก็ดี (ท้องบวมและมีลมในท้อง) ท้องหมักหมั่น
(ท้องอืด) ชะดวง (ริสสีดวง) เสียบยึง (ท้องอืด) ยาชูท้อง (ยาบำรุงท้อง) ยาสุท้อง (ยาระบาย) ป่วยท้อง (ปวดท้อง) ยา
ขี้ฮาก ๆ (ยาแก้ท้องเสีย) 

1.2 กลุ่มอาการไข้ มีผื่น ได้แก่ ไข้ปวดศีรษะ ไข้สันนิบาต (ไข้ที่มีอาการรุนแรง) ไข้ฟกทั้งคิง (ไข้
แล้วมีอาการบวมทั้งตัว ไข้ผีเข้า (ไข้และมีอาการเพ้อ) ไข้ผีเข้าเจ้าสูนบ่ฮู้จักคิง (ไข้และมีอาการกระสับกระส่าย) ไข้
ผอมเหลือง (ไข้ละมีอาการผอมเหลือง ออกดำ (ไข้และมีลักษณะผื่นสีดำ) ออกเมือก (ไข้และมีลักษณะผื่นสีขาวขุ่น) 
ยาห้ามไข้ (ยาลดไข้) ไข้หมากไม้ทั้งมวล (ไข้และลักษณะผื่นขึ้นตามร่างกาย) ยอมตูม (ลักษณะผื่นที่เม็ดเล็ก ๆ) ออก
จงอาง (ไข้และมีลักษณะผื่นเหมือนลายงูจงอาง) ออกเห่าหลวง (ไข้และมีลักษณะผื่นเหมือนลายงูจงอาง) ออกแงน
(อาการชัก) ยาแก้พิษหมากไม้ (รักษาอาการไข้) เหือดจม (ไข้ไม่เห็นผื่น) เหือดฮาก (ไข้ออกผื่นและมีอาการอาเจียน) 
เหือดจ้าวจม (ไข้ที่ลักษณะหลบอยู่ใต้ผิวหนังทำให้มองไม่เห็น) 

1.3 กลุ่มอาการอักเสบ ได้แก่ ฝ ีฝีหัวขว่ำ (ลักษณะฝีที่ลักษณะหัวฝีอยู่ในผิวหนัง) ผก (บวม) ยา
ฆ่าฝี (ยารักษาฝี) ฝีออก (ลักษณะฝีที่ลักษณะหัวฝีอยู่นอกผิวหนัง)  

1.4 กลุ่มโรคระบบไหลเวียนเลือด ได้แก่ ลมหมุน (อาการวิงเวียน) 
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1.5 กลุ่มโรคสตรี มุดชะกึด (มุตกิดหรือตกขาว) 
1.6 กลุ่มแมลงสัตว์กัดต่อย ได้แก่ งูตอด (งูกัด) 
1.7 กลุ่มอื่น ๆ ได้แก่ ฟกตีน (เท้าบวม) เป็นพยาธิ (อาการผอม) ยาผีเข้า (ยาแก้ไข้สูง) เมือย

เหลือง (อาการตัวเหลือง) ทกทืน (ปาก มือ และขากระตุก) เป็นบ้า ดีดพีด (เอาพิษออก) ตาส่อน (โรคตาชนิดหนึ่ง 
อาจเป็นต้อลำไย ต้อเนื้อ) ปากบ่ออก (เป็นใบ้พูดไม่ได้) แม่กำเนิด (แม่ซางประจำตัวเด็ก) 

ตัวอย่างตำรับยาฝีหัวขว่ำ หมายถึง อาการที่เป็นฝีที่เกิดจากการอักเสบหัวฝีจะมีลักษณะหลบอยู่
ใต้ผิวหนังไม่เห็นหัวฝีชัดเจน 

ตัวยาประกอบด้วย เห็ดพยามาร มาฝนกิน ก็ดี ทาก็ดี เอาฮากพร้าว กินก็ดี ทาก็ดี ภาค 1 เอา
ฮากพร้าว ฝนทาดี เอาง่วนหมู 3 บาท ฮากดอกไหมมา (รากดอกไหมนา) 1 ฮากสัก (รากสัก) 3 บาท ฮากนำแน่ (ราก
รางจืด) 3 บาท ยาทั้งหมดมวลฝูงนี้ท้องไค่ (ท้องบวม) ก็ลมเสียบ (อาการจุกเสียด) ก็ดี เอาหัวกอย 3 ฝาน พริก 3 
หน่วย ฝนกิน ทาก็ดี 

2. วิธีการปรุงยาทีพ่บในคัมภีร์ใบลาน 
วิธีปรุงยาพบที่ปรากฏในในตำรายาจากคัมภีร์ใบลานมีจำนวน 26 วิธีดังนี้ 1. แช่น้ำอาบ 2. ฝนแล้วตัด

บีงูเหลือม (ดีงูเหลือม) 3. เผาไฟแช่น้ำกิน 4. ทับปิ้งให้แห้ง 5. แช่น้ำกิน 6. ฝนกิน 7. ต้มกิน 8. ต้มน้ำอาบ 9. ตำแช่
น้ำกิน 10. ตำแช่น้ำ กองเอาให้กิน 11. ฝนใส่น้ำกิน 12. เผาไฟซวดน้ำ 13. อุ่นโพ๊ะ (อุ่นแล้วมาแปะ) 14. ซูมน้ำมันงา
(ทาด้วยน้ำมันงา) มันยาง เผาฮม (เผาแล้วเอามารม) 15. ตำเอาน้ำมันเป็นน้ำจึงเผาเหล็กซีซวดน้ำให้กิน  16. ยา
หมปากหม้อ (เอายาวางไว้บนหม้อ) 17.ต้มเคี่ยว 18. ฝนทา 19. ต้มเอาน้ำส้ม 20. ต้มฮม (ต้มแล้วเอามารม) 21. เผา
แช่น้ำ 22. บดดอมน้ำยาทาหัว (บดแล้วดองเอาน้ำยามาทาบริเวณศีรษะ) 23. ปั้นเป็นลูกกลอน 24. ตำให้แหลกห่อ
แพรจุ่มน้ำกิน 25. ทำเป็นเถาแช่น้ำกิน 26. ใช้ดองเหล้า 

3. การจำแนกเภสชัวัตถุที่พบในคัมภีร์ใบลาน 
การจำแนกเภสัชวัตถุในตำรับยาทีพ่บในตำรายาจากคัมภรี์ใบลา โดยแบ่งรายละเอียดตามหลักเภสัช

กรรมแผนไทย คือ พืชวัตถุ สัตว์วตัถุ และแร่ธาตุดังนี ้
3.1. พืชวัตถุพบจำนวน 186 ชนิด ตัวอย่าง เช่น น่ำแน่ (เถารางจืด) ผักหวานบ้าน ก้านตง (ผักคั่น

จ่อง) หมากชะมอ (ลูกสมอไทย) ยานาง (เถาหญ้านาง) ทองบ้าน (ต้นทองพันชั่ง) ชะเอ้มก้างป่า (ต้นก้างปลาเครือ) 
น้ำเต้าปวก (ขั้วน้ำเต้า) ฮากปาน (รากต้นขนุนปาน) ใบหนาด ใบผีเสื้อ ปูฮา (ใบเสนียด) ว่านไฟ (ไพล) เคือเขาฮอ 
(เถาบอระเพ็ด) ฮากกาบ (รากต้นอังกาบ) พุดซ้อน ขิง กระเทียม ว่านเคือเขามวก (ต้นช้างงาเดียว) รากเคือทาน (ราก
ต้นทานตะวัน) ข้าวจ้าว หมากซัก (มะคำดีควาย) เป็นต้น 

3.2. สัตว์วัตถุจำนวน 7 ชนิด ได้แก่ งาช้าง แมลงวัน ยูงใบลาน (นกยูงชนิดหนึ่ง) ดีงูเหลือม หางยูง 
(หางนกยูง) คราบแมงมุม เขาควายอ่อน  

3.3. ธาตุวัตถุจำนวน 9 ชนิด ได้แก ่เบี้ยผู้หวย (หอยเบี้ยตัวผู้) เกลือก้อน เหล็กซี (เหล็กสำหรับเจาะ) 
นมผา หินขาว ปลายหอก ดาบง้าว พล้า มีดขนาดใหญ ่

4. ความเชื่อด้านไสยศาสตร์ 
คัมภีร์ใบลานอกจากพบอาการโรค และตำรับยาสมุนไพรที่ใช้รักษาโรคแล้วยังมีความเชื่อทางด้านไสย

ศาสตร์ เชื่อในสิ่งลี้ลับเหนือธรรมชาติที่ส่งผลต่อการเจ็บป่วยทั้งทางร่างกายและจิตใจ ดังนั้นการรักษาจะต้องทำการ
รักษาท้ังทางร่างกายและจิตใจของผู้ป่วย จึงมีการใช้พิธีกรรมต่างๆร่วมกับการใช้ยาในการรักษาโรค เช่น การตั้งคาย
บูชาครู ก่อนการรักษาอาการเจ็บป่วยเพื่อเป็นการเพิ่มขวัญและกำลังใจให้กับผู้ป่วยที่มารับการรักษา 
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ตัวอย่างเช่น 
ยาออกดำ ออกเมือก ชูมแสง ว่านซีให้กินดี ฯ ผิว่าออกสุกให้เอาให้เอาฮากคางเหนือ ฝนยาออก กินดีแล ฯ 

ยาชะดวงก้น เอาใบส้มพ่อ ตำใส่พังคา กินดี ภาค 1 เอาผักขะมาขูดใส่น้ำหม้อดำนึ่ง ยาพังคาตัดชน่อย กีนดี ภาค 1 
เอาฮากข้ีกาหลวง ฮากว่านพญา ผักขะ อ้อยดำ เอาท่อ ยาชะกันต้มเคี่ยว 3 บวย เอา 1 ใส่ฟืนก้ำเดียวตาเว็นออกยู้มา
ก้ำตาเว็นตก ให้ตั้งคายบูชาแล้วจึงให้กินดวงดีแล ฯ ให้บูชาแพรวา ค่ามาก หมากหัว เกือก้อน เงินบาท ผิว่าพ่อชาย
เป็นให้ใส่เคืองพ่อชาย ภาพที่ 4 

5. ความเชื่อเร่ืองการใช้คาถาประกอบการรักษา 
คัมภีร์ใบลา นอกจากพบอาการโรค และตำรับยาสมุนไพรที่รักษาด้วย แล้วยังการใช้คาถาในการรักษา

โรคด้วยมีการใช้คาถา ตัวอย่างเชน่ ภาพที่ 5 
ยา เอาเลือดคน เลือดหมา เลือดแมวดำ 3 ยา 1 ตัดกินดีแล ฯ กินอาหารพิษให้เอา ยานาง 
ดีด เปลือกแฟน ฮากดอกซ้อน ฝนกินดีแล ฯ ออกหมากไม้อันใดก็ดี ฯ ยาดีด เอาติวไมไ้ผ่ 
พีด ไม้ฮวก ติวอ้อยดำ ไม้ช่างไฟ ใบดอกซ้อน มือหมากน้ำ 3 เส้น ข้าวจ้าว ถั่วชะแดด ตำดอมกัน 
กินดีแล เป็นพยาธิอันใดกด็ี คางกะด้าง เสีย ยาเอาฮากหมากเขือบ้า หน่วยในหมาก 
บ้า ฝนใส่น้ำให้หม้อนึ่ง สบคาถา สะ หะ วะ สะ หดั สะ นะ สำ ปะทาย ตะยะ สู ทำ มา ชะ หิ ตายะ 
ภาพที่ 6 
ตาส่อน วันตุ สบ 7 คาบ ยา ๓ ยาตาแดง เอาหมี้ ส้ม ผักบุ้ง ใบขามตำดอมกัน สบคาถาว่า โอมสะละ 
พะจะขู สหาย ยะ 7 คาบใส่น้ำแจะใส่ตาดี ฯ ยาตาส่อน ตาฟาง ตาฮง เอาไก่ดำเผาไหม้บดสี 28 ยา

ยอน แช่ดอมกันแจะใส่ดีแล ฯ ปากบ่ออกเอาหญ้าไชเขียวกำ 1 หญา้ไซด่อนกำ 1 หิน 
ปากบ ่ขาว 3 ก้อน ฝ้ายดำเกี้ยวมอื 9 ฮอบ แช่แล้วเผาสบเลียมชาด 9 ทีกินดี ฯ ภาค 1 เอาใบบ ี

 ออก เหมือย ย่องใส่น้ำกินดี ฯ ยากางเอาบีงูเหลือม กับ ชะเอมเทศ ฝนกินดี ฯ ภาค 1 เอาเปลือกปอห ู

 

อภิปรายผล   
1. การปริวรรตการเขียนสะกดคำมีหลายคำที่เขียนตามเสียงภาษาท้องถิ่นไม่ตรงกับเสียงภาษากลาง เช่น

คำจารึก คำถ่ายทอด แม่ยิง คือคำว่า แม่ยิง/แม่ญิง/แม่หญิง/ผู้หญิง ในภาษากลาง ผู้วิจัยต้องทำความเข้าถึงภาษา
และความหมายของคำที่ผู้ปริวรรตได้ปริวรรตและต้องเข้าใจมีความรู้พื้นฐานเกี่ยวกับภาษาถิ่นอีสานมากพอสมควร
จึงจะเข้าใจความหมายของคำที่ได้จากการปริวรรต 

2. การเรียกช่ือโรคมีการเรียกช่ือตามอาการแสดงออก เรียกตามโรคที่เกิดตามอวัยวะต่างๆ ได้แก่ ไข้ปวด
หัว ไข้ฝก (ไข้และมีอาการบวม) ไข้สะอึก (ไข้และอาการสะอึก) ลมฮาก (อาเจียน) มุดซะกึด (ปวดปัสสาวะ กลั้น
ปัสสาวะไม่ได้) ลมหมุน (วิงเวียน) คะยือ (หืดหอบ) แข่วบ่หมั่น (ปวดฟนั ฟันไม่แข็งแรง เหงือกอักเสบ) ลงท้อง (ถ่าย
อุจจาระบ่อย มีมูกเลือด) ลมก้อน (จุกเสียดเนื่องจากมีลมในกระเพาะอาหาร หรือลำไส้มาก) โหก (กรดไหลย้อน) ไข้
สาละบาต (อาการวิเวียน ปวดศรีษะ) ท้องหมักหมั่น(ท้องผูก) ป่วยท้อง(ไม่สบายท้อง) ชะดวงก้น(ริดสีดวง)  ขี้บ่ออก
(ท้องผูก) ท้องขี้ (ท้องเดิน) สุท้อง (ท้องเสีย) เสียบยึง (อาหารไม่ย่อย) เจ็บเสียบ (แน่นท้อง) ซะเอิก (ซะอึก) ซึ่งการ

เรียกจะสอดคล้องการปริวรรตตำราสมุนไพรที่ปรากฏอยู่เอกสารใบลานของหมอพื้นบ้านอีสาน(4) 
3. การเรียกชื่อตามลักษณะที่แสดงออกทางผิวหนัง ได้แก่ ออกทำทาน  (ออกลายเหมือนงุสามเหลี่ยม

ปล้องดำสลับปล้องเหลือง) ออกดำ (หัดสีดำ) ออกแดง (หัดสีแดง) ออกเห่าหลวง (ออกลายเหมือนงูเห่า) ออกเดา 
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ออกเหือด (ตุ่มเล็ก ๆ เกิดขึ้นมาจากกระดูกเส้นเอ็น กล้ามเนื้อ พังผืด หรือจากหัวใจ) เหือดจม เหือดไม่ออกจมอยู่
ข้างใน อกตุ่มสีปานเมื่อถูกของแสลงแล้วหลบใน มีไข้ ทกทืน (ปาก มือ และขากระตุก) ออกเข้าห่อแดง (หัดสีแดง) (4) 
ออกแงน (อาการชัก) ซึ่งลักษณะการเรียกช่ือโรคที่แสดงออกทางผิวหนัง ยังสอดคล้องการเรียกช่ือโรคตามคัมภีร์ตัก
ศิลาในตำราแพทย์สงเคราะห์ ออกแงน(ไข้คด ไข้แหงน) ออกเหือด (ไข้ออกเหือด) ออกแดง (ไข้อีแดง) ออกดำ (ไข้อี
ดำ) (3) 

4. โรคและอาการที่เกี่ยวข้องการทางไสยศาสตร์ ความเชื่อ ที่มีผลต่อการรักษา ได้แก่ ไข้ผีเข้าเจ้าสูนบ่ฮู้
สว่าง บ่ออู้จักคิ่ง (อาการเพ้อ ไม่รู้สึกตัว) เป็นบ้า (ไม่มีสติ) ไข้ผีเข้าอยู่มันบ่ปาก ยาแก้ผีปอบ ผีกะ ซึ่งจะใช้คาถาใน
รักษาด้วยซึ่งปรากฎอยู่ในใบลานหลายบท เช่น โอม อะโจกากา พะวา เตหีระวิหะ วิชาวิละโพสับ โยโยโสทูโข ทู
เลสะหะ ให้สูตรฮ้อยเอ็ดคาบแล้วจึงสูตรว่า โอมสา ลวด กูจักกวาดผีไป กูจักใส่ผิ่แล่นให้พันแคว้นแดนกู กูจักแมนตา
ต่อ แมนขวาน 

5. การเรียกช่ือสมุนไพรตามหลักเภสัชกรรมไทย 
5.1 หมวดพืชวัตถุ สมุนไพรในท้องถิ่น เช่น ซาซ ู(ชิงช่ี) นำแน่ (เถารางจืด) เขาฮอ (บอระเพ็ด) หมาก

สะมอ (ลูกสมอ) ก้านตง (ผักคันจ่อง) หมาบ้า (มะเขือบ้า/ลำโพง) น้ำเกี้ยง  (ยางรัก) ผีเสื้อ (คนทีสอ) หมากบก
(กระบก) หมากนาว (มะนาว) หมากแข้ง (มะเขือพวง) หมากเขือบ้า (ลำโพง) (5) 

5.2 หมวดที่สัตว์วัตถุ อวัยวะของสัตว์ ดี มูล หรือรังของสัตว์ เช่น แมงวัน (แมลงวัน) บีงูเหลือม(ดีงู
เหลือม) ช้ีไก่ดำ งาช้าง เขาควาย เขาควายด่อน (เขาควายเผือก) คราบแมงมุม หางยูง (หางนกยูงทอง) (4) 

5.3 หมวดธาตุวัตถุแร่ธาตุสมุนไพร เช่น เบี้ย (เงิน) เกือ (เกลือ) คุลิกา (เม็ดกรวดที่อยู่ในกระเพาะ
สัตว์บดเอื้อง) หอก ดาบ เหล็กซี (เหล็กสำหรับเจาะ) เป็นต้น ซึ่งสอดคล้องกับคัมภีร์ยาไข้หมากไม้ ภาคอีสาน(4)  

6. รูปแบบการเตรียมยา มีรูปแบบต่าง ๆ พบว่าเป็นกรรมวิธีที่สามารถทำรับประทานได้สะดวก เช่น การ
ต้ม การดองการฝนการแช่ การตำ ปั้นเป็นยาลูกกลอน เผา สอดคล้องกับหลักในการปรุงแผนโบราณในตำราเภสัช
กรรมไทย(5) ที่ได้มีการระบุวิธีการปรุงยาแผนโบราณไว้เหมือนกับที่ปรากฏในคัมภีร์ใบลานท่ีได้ปริวรรต 

7. การตั้งคายบูชาและคาถารักษาโรค หมอพื้นบ้านจะต้องไม่เรียกค่ารักษาจากผู้มารับการรักษาด้วย หรือ
จะไม่เรียกแพงเกินไป เช่น คายเงิน 1 บาท นอกจากจะเป็นเงินทองแล้ว ยังมีอย่างอ่ืน เช่น ผ้าแพร อาหาร ข้าวของ
เครื่องใช้ เป็นต้น เพราะมีความเชื่อว่าโดยปรกติคนป่วยมีความทุกข์กาย ทุกข์ใจจากการเจ็บป่วยอยู่แล้ว การเรียก
เก็บค่ารักษาพยาบาลที่สูงเกินจะเป็นการซ้ำเติมความทุกข์และความลำบากให้แก่ผู้ป่วยและญาติมากยิ่งขึ้น ดังนั้นใน
คัมภีร์ใบลานของหมอพื้นบ้านพิมพ์ แก้ววิเศษ จะมีการระบุเงินค่ารักษาเอาไว้เพียงเล็กน้อย ส่วนคนไข้รายใดมีความ
ประสงค์จะจ่ายค่ารักษาให้มากกว่านี้ให้รับได้ตามกำลังศรัทธาของคนไข้(6) 
 

บทสรุป 
การศึกษาวิจัยในครั้งน้ีเป็นปริวรรตอักษรไทยโบราณ ได้แก่ ภาษาไทยน้อย ภาษาธรรมอีสาน ซึ่งมีตำรับยา 

สมุนไพร กรรมวิธีการปรุงยา พิธีกรรม คาถาท่ีปรากฏคัมภีร์ยาใบลานอีสานของหมอพ้ืนบ้านพิมพ์ แก้ววิเศษ ให้เป็น
ภาษาไทยปัจจุบัน เพื่อความเข้าใจได้ง่ายขึ้น คัมภีร์ยาใบลานอีสานของหมอพื้นบ้านพิมพ์ แก้ววิเศษแสดงให้เห็นถึง
ภูมิปัญญาของหมอพื้นบ้านในอดีตที่จะดูสุขภาพของประชาชนแบบองค์รวม ซึ่งเป็นการดูแลคนไข้ทั ้งทางด้าน
ร่างกายและทางจิตใจ มีการใช้ยาสมุนไพร การบริกรรมคาถา มีการประกอบพิธีกรรมร่วมกับขบวนการรักษาในบาง
ราย เพื่อเป็นการฟื้นฟูสุขภาพผู้ป่วยทั้งในด้านสภาวะจิตและสุขภาพกายได้อย่างมีประสิทธิภาพ  งานวิจัยนี้ยัง
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สามารถนำองค์ความรู้ที่ได้ไปต่อยอดในเรื่องตำรับยาสมุนไพรและการรักษาสุขภาพของประชาชนในชุมชนที่ปรากฏ
ในคัมภีร์ใบลานอีสานของหมอพื้นบ้านพิมพ์ แก้ววิเศษ ยังเป็นทางเลือกหนึ่งให้ประชาชนได้ใช้ในการรักษาสุขภาพ
ของตนเองและครอบครัว และเพื่อเป็นการอนุรักษ์ภูมิปัญญาทางด้านการใช้ยาสมุนไพรไม่ให้สูญหายและยังคงอยู่ใน
สังคมไทยต่อไป 
 เนื่องจากงานวิจัยการปริวรรตคัมภีร์ใบลานของหมอพื้นบ้านพิมพ์ แก้ววิเศษ ในครั้งนี้  ได้รับอนุญาตจาก
ทายาทให้เฉพาะทำการปริวรรตตำรายาจากคัมภีร์ใบลานให้เป็นภาษาไทยปัจจุบันที่อ่านเข้าใจง่ายเท่านั้น และ
อนุญาตให้เผยแพร่ตำรับยาได้ในบางตำรับท่ีจะใช้ประกอบการเรียนการสอนในหลักสูตรการแพทย์แผนไทยประยุกต์
บัณฑิต คณะแพทยศาสตร์ มหาวิทยาลัยมหาสารคามเท่านั้น เพราะถือว่าเป็นตำรับยาของครอบครัว และต้องการ
จดทะเบียนสิทธิบัตรตำรับยาของหมอพื้นบ้านพิมพ์ แก้ววิเศษ ตามพระราชบัญญัติคุ้มครองและส่งเสริมภูมิปัญญา
การแพทย์แผนไทย พ.ศ. 2542 ให้เรียบร้อยก่อน จึงจะอนุญาตเผยแพร่ให้เป็นประโยชน์แก่ส่วนรวมต่อไป จึงทำให้
งานวิจัยนี้สามารถเผยแพร่ตำรับยาที่ปรากฏอยู่คัมภีร์ได้เฉพาะตำรับยาที่อนุญาตเท่านั้น 
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มหาวิทยาลัยมหาสารคาม ที่สนับสนุนทุนวิจัยในครั้งนี้ 
 
 
  



 
 
 

      157 วารสารหมอยาไทยวิจัย  
ปีที่ 8 ฉบับที ่2 (กรกฎาคม – ธันวาคม 2565) 

ตาราง  ภาพ  และแผนภาพ 
 

 

 

 

 

 

 

 

ภาพที่ 1 คัมภีร์ยาใบลานอีสานของ หมอพื้นบ้านพิมพ์ แก้ววิเศษ 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

ภาพที่ 2 คัมภีร์ใบลานของหมอพืน้บ้านพิมพ์ แก้ววิเศษ ผูกท่ีทำการปริวรรต 
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ภาพที่ 3 ลานท่ี 1 หน้าท่ี 1 

 

ภาพที่ 4 ลานท่ี 5 หน้าท่ี 2 

 

 

ภาพที่ 5 ลานท่ี 13 หน้าท่ี 1 

 

 

ภาพที่ 6 ลานท่ี 13 หน้าท่ี 2 

 



 
 
 

      159 วารสารหมอยาไทยวิจัย  
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